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with  sandal-paste, touching the .             (Pari.7:73,74).
4.              mutalfyavairin wya nir (The sweet
juice           coconut)
The minstrel's wife had teeth exuding a sweet
which pot to shame, the sweet juice
of the tender unripe palmyrah fruit (Cira.76-
78). The bunches of the areca-nut tree, grew ripe with the clear juice maturing sweetly inside          (Natu.24-26).
5.  Paku (treacle)
Cake-sellers had sweet-cakes and flour kneaded with sweel treacle for sale (Matu,626,627).
t
6.  leu (Honey)
The drupes of the jackfruit, were fragrant and fall of honey (MatS27).
7.   Kal (Toddy)
The patron gave pots full of toddy to the drammer-bard (Puram.377:18).
8.  Kalankal rur (Turbid water)
The waters of the Vaikai growing turbid with the flowers cast off by women, and the toddy spilled by the lower orders; so, people refrained from bathing therein (Pari.6:48-51).
Cenai - Tanai (Arms)
"Like the army of an enemy king, thick in some places and thin in others, which was deployed by him to win a battle, the heroine's forelap, arms and eyes were big, her forehead and feet and waist were small, as they overcame him", said the hero to his beloved (KalU08:l-7).
Cai
Caiyam - Caiyamalai (A western hill) Hoods appeared in Vaikai river, after it had -rained in Caiyam mountain in the season that followed summer as usual (Pari.ll: 3-15).. The aral fish with nose pointed like an ear of corn, disappeared into the slush (Puram.249:l). Celvakkatunko Valiyatan's sandy courtyard became slushy with the water poured by him into the outstretched hands of
